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PETIPESEHTALIMA 'EHJIEPA B ITOCJIOBUIIAX U TIOTTOBOPKAX
(Ha MaTepuasne UTaJbIHCKOTO U aHTJIUHUCKOTO SI3bIKOB)

[Henbs paboThl — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH YIIOTPEOJICHHS JIEKCeM, 0003Havaro-
MIMX MYXYUH U KCHIIHWH, B UTAIbIHCKOM W aHIJIMICKOM si3bikax. MccnenoBanue
MO3BOJIUT PACKPHITH OOIIME W HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE TEHACHIIMM B BOCIIPHS-
Tiu regaepa. OObEKTOM uccienoBanus BeicTynaroT 120 mapemuii: 62 UTalIbsH-
ckue (47 (75,81 %) nocesmensl xermune, 13 (20,9 %) — myxunne, 2 (3,23 %) —
MpeACTaBUTENSIM 000uX reHjepoB) u 58 anrnuiickux (34 (58,62 %) oTHOCsATCA
K keHmuHam, 11 (18,97 %) — k myxuunam, 13 (22,41 %) — k npeacTaBUTENIAM
000UX TEHAEPOB).

MyX4rHBl B WTaJbSHCKUX TMOCIOBHIIAX O0O3HAYAIOTCA Kak padre ‘oTelr,
figliuol ‘cuIn’, uomo ‘Myx4uHa’, amico ‘apyr’, marito ‘Myx’, signor ‘TOCIIOIUH’.
Kpome 3Tux Iekcem, HCHOJB3YIOTCS CJIOBa C IOJIOKHUTEIBHOW KOHHOTAIUEH:
guerriero ‘BOWH’, difensore ‘3alllUTHUK’, onore ‘4ecThb’, casa ‘NOM’; a TaKkKe
C HEUTpaNbHON WM OTPULIATENLHOMN: mosca ‘Myxa’, carnevale ‘kapHaBain’, tavola

168



‘cton’. XKenmnuubel 0003HaUAIOTCS Kak donna “KeHIMUHA®, moglie ‘xeHa’, femmina
‘neBymika’, madre ‘matw’, figliola ‘noun’, sposa ‘HeBecta’. Takke MPUMEHSIOTCS
JIEKCEMBbI C TMOJIOXKUTEJIBHOM OIIEHKOM: fesoro ‘COKpOBHIIE’, corona ‘KOpoHaA’,
beltade ‘xkpacorta’; ¥ ¢ OTpULIATENILHOU: oca ‘TyChIHS , veleno ‘s7a’, gatta ‘Kouka’,
mucca ‘KopoBa’, danno ‘Bpen’, doglie ‘mMmyku’, corno ‘por’, pericolo ‘onacHOCTSb’,
fumo ‘neiM’, lingue mordaci ‘A3BUTENBbHBIC SI3BIKM’, artiglia ‘KOTTH’, fuoco
‘OroHb’, convulsione ‘cymopora’.

B aHrnmiickux MOCIOBHIIAX MY>KYHHBI 0003HAUYAIOTCS CIOBAMH MAn ‘MyX-
yuHa’, husband ‘myx’, father ‘orenr’, son ‘CeIH’, workman ‘paboTHUK’, shoemaker
‘CanoKHMK , priest ‘CBAIEHHUK . Kpome HEUTpalbHBIX JIEKCEM, BCTPEYAIOTCA
MOJIOKUTEIIbHBIC: Wisdom ‘MyIpocTh’, head ‘TonoBa’, house ‘noM’, chips ‘menku’;
U OTpuUaTelbHble: mother’s darling ‘MaMeHBKUH CBIHOK , milksop ‘pa3masHs’,
stomach ‘xenynok’. JXeHIMHBI MpPEACTaBJICHBI JIEKCEMaMU woman ‘KEHIUHA’,
mother ‘maTh’, wife ‘xeHa’, daughter ‘noun’, mother-in-law ‘T€ma/cBeKpoOBb’,
sister-in-law ‘30m0BKa/cBOsiueHMIIA’. BceTpeuarorcss ciioBa € MOJOXKUTEIBHOM
KOHHOTAIIMI: saint ‘cBsitas’, home ‘nom’, silence ‘Mom4aHue’; U OTPUIATEIBLHOM:
devil ‘npsiBon’, hell ‘an’, sieve ‘pemero’, hen ‘kypuua’, danger ‘OmacHOCTbH’, eel
‘yrops’, conflict ‘KOHGIUKT .

[IpunararenbHble TOMYEPKUBAIOT KAK IMOJOXKUTEIbHBIC, TAK U OTPHUIATENb-
HBIC YEePThl MYXYHUH U KCHIIUH. B UTaNbsSIHCKOM SI3BIKE MY>KUMHBI OMKUCHIBAIOTCS
MOJIOKUTENIbHO: buono ‘moOpbIi’; OTpUIATEIBHO: cattivo ‘Tuioxou’. JKeHIIMHBI
MpECTABICHbl TOJOXKUTENbHO: bella ‘kpacuBasi’, buona ‘nobpas’; oTpuila-
TEJIBHO — cattiva ‘mnoxas’. B aHIIIMICKOM S3bIKE MY>KUYHMHBI XapaKTEPU3YHOTCS
MOJIOKUTENIBHO: good ‘Xopoiui’; oTpunatenbHo: blind ‘cnenoit’, old ‘ctapslii’.
JKeHIMHBI OMUCHIBAIOTCSA TMOJOXKHUTENBHO: Wise ‘mynpas’, good ‘xopoias’;
OTpULIATENILHO: crowing ‘Kykapekawomas’, hard ‘xectkas’, blind ‘cnenas’,
scorned ‘mpe3upaemasi’.

B o0oux s3pIkax /i HAUMEHOBAHHS MY>KYMH W JKEHIIUH HUCIOJIb3YIOTCS
KaK CJOBa B MPSIMOM 3HA4Y€HUH, TaK U B MEPEHOCHOM. JIeKCHKa, MCIoyb3yemas
B OTHOIICHWM S>KCHIIMH OoJiee pa3sHOOOpa3Ha, 4YacTO HMMEET OTpHUIlaTeIbHBIC
KOHHOTAIUH, B OTJINYKE OT JICKCUKH, OMUCHIBAIOIICH MY YHH, KOTOPas B OCHOB-
HOM MMEET MOJIOKUTETBHBIN OTTEHOK.
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